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AHHoTanusi. B crathe paccMaTpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH S3bIKOBOM MIPbI B aHIJIOS3BIYHBIX
TEKCTaX CEJIbCKOXO3SMCTBEHHOW TEMaTHKM Ha TpUMEpe cTaTeil W3 JKypHama The Economist,
paccMaTpuBalOTCA pa3iM4YHbIE IPHEMbl S3bIKOBOW HUIPhI, IMOJAYEPKUBACTCS Ba)KHOCTh Yy4deTa
JMHTBOKPEATUBHOI'O aCIEKTa arpOMEJUAaTEKCTOB B IPOLECCE MPENOJaBaHUs aHIJIMMCKOIO SA3bIKa B
arpapHoOM BY3e.
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Beenenne

MenuaTekcTbl pa3IMYHbIX KaHPOB, KaK M3BECTHO, IIMPOKO HMCMOJIB3YIOTCS B
PEenoJaBaHUi MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. OCOOEHHO BaXKHYIO POJIb MPUBJICUYEHUE TAKOTO
pola MaTepuaJoB Wrpaer B By3€, TaK KaK MEIUATEKCThl OMNpeeIeHHOM
HAIPaBJICHHOCTH HE TOJBKO TMPEJOCTABISIOT OOraThlii MaTepuasl s aHajau3a
pa3NUYHBIX TpPaMMaTHYECKUX U JIGKCUYECKUX SIBJICEHUW, HO M  BBICTYNAIOT
UCTOYHUKOM BaXXHOM HMHPOpMAlMM TO CHEUUATBHOCTH, 3HAKOMSIT «H C
npopeCCUOHATBHBIM, W  KYJIBTYPOJIOTMYECKHM  coaepxanuem» [2, c. 177].
ArpoMenuaTekcTbl  HE  SBIIFOTCS  CTPOro  HaydHeIMM. Kak mnpaBwio, 3TO
UH(POPMAIIMOHHbIE, aHAJIUTUYECKUE WM IOJIEMUYECKUE CTAaTbU, aBTOPHl KOTOPBIX
OBITAIOTCS «yOEOUTh YMTATENsl COIVIACUTBCS C HEKOTOPHIM MHEHHUEM, BBISICHUTH
NPUYUHBI U CIEJACTBUSA COOBITHI, TOKA3aTh B3aUMOCBSI3H PAa3HbIX COOBITHIA, IOKa3aTh
3HAYUMOCTbh COOBITHSA M BO3MOXHbBIE BapHaHThl €ro pa3Butus.» [3, C. 104] C Touku
3peHHus A3bIKa, OCOOCHHOCTh TAaKMX CTaTEd COCTOMT B HMCIOJb30BAHUHU OONBIIOTO
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KOJIMYECTBA CPEJICTB, BBIPAXKAIOIIMUX JIOTMYCCKUE CBS3M BBICKa3bIBAHWH, B HHUX
IIMPOKO  MPEJCTABICHBI  CJIOBAa  Pa3HbIX JIGKCHYECKMX TPYII, a TaKKke
CEIIbCKOXO35UCTBEHHBIC TEPMHUHBI, MPHYEM TEPMHUHOJOTHUECKUE EIMHUIIBI MOTYT
UMETh HECKOJIbKO BapuaHTOB. Hampumep, B cTaThsiX, JArOIIUX 0030p COBPEMEHHBIX
MOMBITOK CO3MaHUSA HMCKYCCTBEHHBIX MPOAYKTOB MUTAHMS, B 4aCTHOCTH, msca [5],
CTYICHTBI CTAJKHUBAIOTCS C HOBOoOpa3oBanueM pseudomeat (ncesdomsico), a Takxke
APYTUMH HAaUMEHOBaHMSMH 3TOro wu3oOpereHus: plant-based meat (wsco wna
pacmumenvHoll ocHoge / pacmumenvbHoe msco), alternative meats / meat alternative /
meat substitutes (zamenumenu msca), meatless meat (‘6esmsacnoe’ msaco), bogus
burger (nooodenvuwiii  6ypeep), lab-grown beef (cossouna, evipawennas uz
kiemounou Kynomypst), cultured meat (msco uz npooupxu | uckycemsennoe msco),
cruelty-free cultured meat (6esybouinoe msco uz npodbupxku) u T.0. B cratee o
pa3Benenuu Tprodeneit B Mcnanuu [11], HanpuMmep, 3TOT JACTUKATEC aBTOP Ha3bIBACT
no-pasunomy: truffles, the fungus, wild truffles, white truffles, black truffles, Tuber
melanosporum /xat./ u paxe stinky tubers (sonrouue knyonu).

Ho s3bikoBas creruduka arpoMeanaTeKCTOB COCTOMT HE TOJBKO B OOWMIIHH
COOTBETCTBYIOIIUX TEPMHHOJOTHYECKMX EIAMHHUIl, YTO BAXHO U1 OyIyIIUX
CICIUATICTOB B MPOPECCHOHAILHOM OTHOIICHHU. B MeamaTekcTtax arpapHoi
TEMAaTHKH aBTOPBI 3a4YaCTYI0 KCIOJB3YIOT OTPACIEBYIO JIEKCHKY aHOMAJIBHO, Paju
CO3JIaHUS A3BIKOBOM UTPhl. Eciu unTaTesh HEe pacro3HACT TaKUE CIy4au, aIcKBAaTHOE
u3BjcucHrEe HMH(POpPMAIMH MOKET OBITh HapymeHo. HeymeHnue MpaBHIBHO
IEKOIUpOBaTh (DAKTHI S3IKOBOM HWIPHI MPHBOAMT K KOMMYHHMKATHBHOM Heymade,
O3TOMY Ba)XXHO YYHTh CTYJEHTOB pAaCIO3HAaBaTh MPUMEPHI  KPEATHBHOIO
HCIIOJIb30BaHUS TEPMHHOIIOTHYECKOM JIEKCUKU U IIPABHILHO UX HHTEPIPETHPOBATh.

ILleabr0o  HacTOsIICH  CTaThbU  SABJSICTCS ~ aHAIW3  JIMHIBOKPEATHBHOTO
UCIIOJIb30BAaHUSl  CEIILCKOXO3SMCTBEHHBIX TEPMHUHOB B aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX
arpapHoOi TeMaTHUKH Ha MpUMepe cTaTel u3 )xypHaia The Economist.

MartepuaJjbl 1 METOIbI

Yarie BCero mpuUMEpPbI S3BIKOBOW HMIPbI MOXXHO BCTPETHUTH B 3ar0JIOBOYHBIX
KOMILJICKCaX CTaTei, a Tak)Ke B HA3BaHUAX YacTell B OCHOBHOM TEKCTE. 3arjaBws,
MOCTPOCHHBIE Ha S3BIKOBOM HWIPe, KaK OTMEYAal0T MHOIHME HMCCIIEI0BATEIH,
NPUBJIEKAIOT  YWTaTENen CBOEH HECTaHJApPTHOCTBIO, 3aCTaBISIIOT  HX
3aUHTEPECOBAThCSI  COJCPIKAHMEM  CTaThd,  OKAa3bIBAIOT  OMOI[MOHAIBHOEC
Bo3xericTeue [1; 4].

Hanpumep, craths u3 xxypHaima The Economist, B koTopoii paccMaTpuBarOTCs
HEKOTOpbIE MHAMMCKHE TPAIUIMH, CBI3aHHBIE C YIOTPEOIEHUEM PHIObI, K TPOOIEMBI
B TOpro.Jjie pei0oit Mexay banrmanem u Munueit, HassiBaetcst «Fishy businessy [6].
B 9TOoM 1akoOHMYHOM 3aroyioBKE akTyalnusupyerca u mpsimMoe (‘puloubii’), H
nepeHocHoe (‘nodospumenvuviti | He enywarowuil 0osepus’) 3Havuenue ciosa fishy.
JIMHTBOKpEaTMBHOCTh aBTOPA YCWJIMBAeTCs jaajee B moj3arosioBke «Bangla dishy
(Bmecto Bangladesh), rne Ha3BaHue cTpaHbl TpaHC(HOPMHUPYETCSI B HOMUHATUBHYIO
KOHCTPYKIIMIO, TIpUYeM ciioBo Bangla 3mech Takke numeer ABOWHYIO aKTyaaH3allHo.
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Bangla — sto u HeodunmansHoe HazBanue ctpanbl (Bangla dish = ‘Banenadewickoe
611000’), 1 Ha3BaHUE sI3bIKa (‘OeHeanvbekull’), Ha KOTOPOM TOBOPAT U B banrnazem, u
B HMHAMNCKOM IuTare 3amajHas beHranus, rpanuvaiiem c banrmagem. Takum
oOpa3om, aBTOp Kak ObI HaMeKaeT, 4Yro peuyb moumer o Omome (dish), B
IPUTOTOBJICHMH KOTOPOTO yd4acTBYIOT o00€¢ cTopoHbl. Hakoner, 3aBeprraer
3aroJIOBOYHBIM KOMIUIEKC (pasza, BhIpaKaromas OCHOBHYIO MBICIb CTaTbh: 1he
India-Bangladesh relationship is falling to pisces. s co3ganuss KOMUYECKOTO U
UPOHUYECKOTO 3(dexra aBTOp TpaHCPOPMHUPYET HU3BECTHBIA HIMOMATUYECKHMA
obopot «to fall to piecesy (paszsarusamvcs, paspywamocs, pazdoumscs 60pebeseu),

WCIIONIB3Ysl TIPUEM TICEBIOOHMMM3AIMU: cioBa Pieces [ pisiz] (xycouxu) m pisces
[ paisi:z] (pwiba/ nat./) rpaddecKu BRITIISAAT MOYTH OJMHAKOBO. TeM caMbIM aBTOP
Kak OBl TIOJICKA3bIBACT, YTO OTHOIICHUS MEXIY JBYMS CTpaHAMH YXYAIIAIOTCS M3-3a
pulovl. Jlanee B TEKCT€ CTaTbU I3TOT TpaHCHOPMHUPOBAHHBIA (hpa3eoaoru3m
noBTopsieTcs cHoBa: “...relations between the countries are falling to pisces”.
3aBepiaercs craths (ppasoi, coaepikamiei uanomy ‘tip the scales’ (ckronumo uauty
secos | okazams pewaiowee enusnue): “Bangladesh’s ban may finally tip the
scales.” (3anpem Bbanenadeus moscem okoOHHAMENbHO CKIOHUMb YauLy 6ecos.) Beioop
UMCHHO 3TOr0 YCTOMYMBOIO BBIPaKEHHUS HE CAydyacH, BeAb ClIoBO ‘Scales’ (secwi)
SIBIIIETCS OMOHHMOM ‘pbiOHOTO’ Tepmuua ‘Scales’ (uewys). Takum oOpazom,
TeMaTU4YecKas JOMHHAHTa — Pbl0a — OCTAcTCS HEM3MEHHOH Ha MPOTSKCHUH BCCH
cTatbu. Jlemm@poBka MEXaHU3MOB S3IKOBOW WIPHI (JBYCMBICICHHOCTH, KajaamoOyp,
TpaHchopmanus MPerneJeHTHOTO UMEHH, aJUTIO3UsI Ha KITIOYEBOE CIIOBO C ITOMOIIBIO
JIEKCEMBI TOTO JK€ CEMAHTHYECKOTO IOJIsI) MO3BOJIACT JIyYIlle TOHATH OTHOIICHHE
aBTOpa K 00CyXJ1aeMoi podeme.

PaccMoTpuM KpeaTHBHOE HCITOJIB30BAHME TEMATHUECKON JIEKCHKH B CTaThe,
MOCBSIIICHHOW aHalu3y NPHYWH pocTa IieH Ha cBuHUHY B Kwurae [7]. B Tekcre
HCOJHOKPATHO BCTPEYAIOTCS TaKHe JKUBOTHOBOAUYCCKHE TEPMHHBI, Kak hog
(Oomawmnsn ceunvs | 6opos), hog herd (cmaoo ceunenr); pig (ceunwvs), pig farms
(céunoghepmui); SOW (ceunomamxa), breeding sow (nremennas ceunomamxa); pork
(ceéununa), pork prices (yenvt na ceunumny). OgHAKO B MOA3AroJ0BKE CTAThU DTH K€
CJIOBa MCIONB3YIOTCS Metadopuuecku: “Soaring pork prices hog headlines and sow
discontent in China”. CmoBo hog 3meck BbICTymaer Kak TIjarojl co 3HaYCHHEM
‘noenowams | 3axeamums | 3aepabacmams’, a raaroa SOW [sov] (cesmov) ABIsCTCS
omorpadom ciioBa SOW [sav]| (csunomamxa). B aBTOMAaTHYECKOM TEpPEBOJE ATOM
bpasel  («CmpemumenvHulli pocm yeH NONAL 6 3A20108KU 2d3em U HNocesl
Hedo8obcmeo 8 Kumae.») TepsieTcss d(PQPEeKT S3BIKOBOW HUTPHI, MOCTPOSCHHON Ha
NPUMEHEHUHU CO3BYYHBIX KIIOUCBBIM TEPMHUHAM CIIOB C IIEJIbIO CO3aHMs KajaamOypa,
KOTOPBIN TOHATEH CBEAYIIECMY YUTATEIIIO.

B a1oii cTraTthe MeTahOpUUYECKH HCIOJB3YIOTCSA TAK)KE HEKOTOPHIC CIOMXHBIC
TEPMHHBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJMT TeMmaTWueckas Jiekcuka. Hampumep, feed-
through — ‘ckeosnas nooaua | kopmywxa ons scueomnvix’ > ‘cmumyn’: ©...the feed-
through for broader inflation...’; hog cycle —‘ceunoti yuxn’ (yuxiuueckue
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Konebanusi Ha puinke noeonosvs ckoma). ‘The hog cycle would become less
volatile...’.

Hakonen, wmamomaTmueckoe Bbeipakenue ‘put lipstick on a pig’ (Oyks.
‘Hakpacums C8UHbIO 2YOHOU NoMadou’ > ‘1aKupoeamv OelucmeumenbHOCmy’),
KOTOpOEe aBTOp ciierka Tpancopmupyer (put lipstick on a very pricey pig’ u
UCIIONb3YeT MJI1 MPOHUYHOW OILICHKM NyOJMKAallud B OJHOM KHUTaWCKON rasere,
BBIOPAHO UM TIOTOMY, YTO OHO COJCPIKHT KIIFOUEBOE CJIOBO CTaThH — Pig.

B crartesix 0 pa3BeeHWM KPYMHOTO POTATOTO CKOTa, O MPOW3BOICTBE
TOBSIZIMHBI ¥ MOJIOKA B Pa3HBIX CTPaHax, SI3bIKOBAs UTpa, Kak MpaBUjIO, CTPOUTCS Ha
UCIIOJIb30BAaHUU TEMATHUYCCKOU JICKCUKH, OTHOCSIIEHCS K 3TOU cdepe MeaTeTbHOCTH.
Tak, B cTaThe, KOTOpas pacckasbIBaeT O MocTaBkax roBsaauHbl u3 Hamuouu B CIIIA
[8], muHIrBOKpeaTHBHOCTH aBTOpa IPOSBIIIETCA B OOBI'pHIBAHMH TepMUHOB ‘beef’,
‘meat’, ‘meaty’. Ha mpoTs>KE€HMM BCETO TEKCTa 3TH CJIOBAa HCIOJB3YIOTCS B HX
npssmoM 3HaueHun: ‘Namibia’s state-owned meat firm shipped 25 tonnes of beef to
Philadelphia.’; ‘America is the world’s second-biggest meat market..’; ‘beef cattle’,
‘African beef’ u t.n1. OgHaKo B 3arjaBHM U I10J3arojioBke TepMunbl ‘beef’ m ‘meaty’
UMEIOT JPYyTroe 3Hau€HHe, Ha YTO YKa3bIBACT HECTAH/IAPTHOE COYETAHHUE ATUX CJIOB C
COCETHUMH JICKCHYSCKUMU cpelicTBaMu. HapyiieHne HopM codetaeMocTy ciioBa beef
B 3arnaBuu «Africa’s beef with America» roBoput o Tom, 4TO B JaHHOM CJIy4ae 3TO
CJIOBO HMEET 3HaueHHe ‘cnop, ccopa, pasnoznacus’. B oOoOmaromeir ¢paze B
3aroioBoYHOM Komiuiekce «One meaty success aside, farmers struggle to export to
America.» (Hecmompss na o00un 3HauumenvHvill ycnex, Gepmepol ¢ mpyoom
oobusaromcest sxcnopma 6 Amepuxy.) CIOBO Meaty HCIIOIh30BaHO TaKHM 00pa3oM,
YTO B HEM BBIABIISIOTCS JIBa 3HAYCHHS: 3TO M YCIIEX B TOPIOBIIE MSCOM, H
3HAYMTENbHBIN (HEOBIBANBIN / BHeuaT/IsAtoOmMi) ycrex. B manHoM ciydae 3¢gdext
HEOKUJAHHOCTH CO3AeTCsA 3a CYET HapyIIeHUs codeTaeMocTu (Mmeaty success) u
npremMa JIBOWHOW aKTyanu3aluu. 3aBepliaeTrcs cTarbs (pas3oid, comepkaiiei
uauoMmarndeckoe Beipakenue «take the bull by the hornsy (6pams 6wixa 3a poea,
T.C. ‘Oeticmeosamv pewumenvro | nanpsamux’): Still little can be achieved unless
African exporters take the bull by the horns and force their way into the new
markets. («Bce-maxu agpuxanckue sxkcnopmepovl MAio 4e2o cMo2ym 000Uumscsi, eciu
He 803bMYm ObIKA 3a Po2a U He Npojodicam cebe nymv HA HOBble PbIHKUY»). ABTOD
HaMepeHHo ucnoib3yeT Beipakenue take the bull by the horns, Tak xak B ero cocras
BXOJIAT CJIOBa, MapaJUrMaTHYECKH CBSI3aHHBIC C KJIIOYEBBHIMH TCPMHHAMH CTAThH.
S3p1kOBOE O(DOpPMIICHHME CTaThbW, MOXKHO CKa3aTh, BBIJICP)KAHO B OJIHOM CTHIIC,
00yCIIOBJIEHHOM 00CY’K/1a€MOM TEMOiA.

B crathe 0 MsacHoM mpoMbiniuieHHOCTH bpasuiauu [10] untarens cramkuBaeTcs
¢ OOJIBIIUM KOJMYECTBOM COOTBETCTByMOIUX TepmuHoB: fresh beef (cBexas
roBsauHa), t0 skin the carcass (oceeowcesams mywy), to salt the hide (nocorumo
wkypy), cattle (kpynnoui poeamwii  cxom), slaughterhouse (cxkomoboiins),
meatpacker (wmscoxombunam), ear-tags for cows (ymHbie OMPKH ¢ HOMEPOM JIJIst
KopoB), poultry company (nmuyesooueckasi romnanus), broiler chickens
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(6potinepnovie yovinisma) u ap. Y B npemnoxenuu, GOpMyITHPYIOIIEM IEHTPAIbHYIO
UCI0 CTaTh, TPAIUIIMOHHO JUISI BBIPA3UTEIHLHOCTH aBTOP HMCHOJIBb3YyeT (hpa3oBbIi
[J1aroja, B KOTOPOM LIEHTPAJIbHBIA 3JEMEHT BBIPAKEH KIKOYEBBIM TEMATHYECKUM
ciioBom ctarbu: JBC, the world's largest food company, plans to beef up in America.
(JBS, kpynneiiwas 6 mupe npooo6osbCcmeeHHas KOMNAHUS, NAAHUPYem PACUIUPUMD
ceoe npucymcmeue 8 Amepuxe).

B npyrom mopazaronoBke crtatbm «Much at steak» TtpanchopmMupoBaH
dpaseonorusm «be at stake» (cmosimo na kony / 6ims sasicnvim paxkmopom). CIoBo
stake B HeM 3aMEHEHO CO3BYYHBIM NPOGHIBHBIM TepMuHOM Steak (rnopyuonnwrii
kycok msaca | cmeiix). Tpanchopmanus ¢dpaszeosorusmMa He IOMEIIAla €ro
y3HaBa€MOCTHU, HO J00aBWJa OMOpa U JABYCMBICIEHHOCTH. KamamOyp mo3BossieT
UHTEPIIPETUPOBATh IOA3aroJIOBOK JIBOSIKO: «MHO20€ NOCMABIEHO HA Kapmy» W
«MHO20€ 3a8UCUM OM NPOU3BOOCIEA / NPOOAICU CINELIKOBY.

BriBOABI

[IpenomaBarensim, paboTaromum C AHTINHCKUMHU MeJIuaTeKCTaMu
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHON TEMAaTHKH, CIIeAyeT oOpaliath BHUMaHUE CTYJCHTOB Ha BCE
ClIy4yau HaMEPEHHOM SA3bIKOBOM UIPBL. S3BIKOBAsI UIPA MOXKET CO3/1aBaThCS Pa3HbIMU
crocobamMu, 3TO MOXET OBITh HETPAAUIMOHHOE YHOTPeOJECHUE TEeMaTUYECKOU
JEKCUKH, HapyUIEHUE COYETAEMOCTHU  SI3BIKOBBIX  CPEACTB, MeTadopu3anus
OTPACIIEBBIX TEPMUHOB, TpaHchopmanus MpeLEEHTHBIX TEKCTOB,
nedpazeosiorusanusi, JBOWHAs aKTyaJdu3alus CJIOB U BBIPAKEHHM, CO3/IaHHE
KaJlaMOypoB U T.JI.

VY CcTyleHTOB MOXeT ObITh HEAOCTATOUYHO SI3BIKOBOM MOATOTOBKU M (DOHOBBIX
3HaHUU JJIs1 TOTO, YTOOBI BHIWICHUTh M JIEKOJUPOBATh BCE CIIy4Yau SI3bIKOBOUM WTPHI B
MEIMATEeKCTax IO CBOEH CHENUaIbHOCTU. MeXAy TeM, SI3bIKOBasi UIpa MOBBIIIAECT
MOTHUBALIMIO U MHTEPEC K M3YUCHHIO SI3bIKA, CTUMYJIUPYET Pa3BUTHUE CIOBAPHOTO
3amaca, TpaMMaTHYE€CKHUX HaBBIKOB, YMEHHUS KOHCTPYMPOBATh MPEMJIOKECHHUS H
NOHUMATh KOHTEKCT, pPa3BUBAET JIMHIBUCTUYECKOE MBIIUICHHE, CIHOCOOHOCTH
nemu@poBaTh CKPHITHIE CMBICIBI M IIOATEKCTHD [3, ¢. 107].
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